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риваются принципы дифференциации национально специфических и общих с другими языками 
(интернациональных, универсальных) единиц паремиологического фонда языка. Выявление и 
разграничение межъязыковой специфичности / общности пословиц предлагается осуществлять 
в синхроническом аспекте при помощи сопоставления структурно-семантических моделей по-
словиц разных языков в проекции на языки родственных групп, ареальных контактов, типоло-
гических общностей. Определяются и дифференцируются типы межъязыковых сходств / разли-
чий паремиологических единиц, имеющих аналоги в других языках, на основании полного / 
частичного совпадения лексико-грамматической структуры пословицы. Выделяются те межъ-
языковые типы сходств / различий паремиологических единиц, которые являются наиболее зна-
чимыми для лексикографического описания. Определяются принципы и структура словарной 
репрезентации белорусских и испанских пословиц в двуязычном сопоставительном паремиоло-
гическом словаре. Приводятся примеры отдельных зон словарной статьи в испанско-белорусском 
словаре пословиц. 
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Введение. Прошло почти полвека с того вре-
мени, как в 1982 г. на одном из заседаний Комис-
сии по славянской фразеологии при Международ-
ном комитете славистов было принято решение о 
необходимости описания славянской фразеоло-
гии и паремиологии в сопоставительном аспекте 
со славянскими и неславянскими языками и со-
здания славянско-славянских и славянско-несла-
вянских словарей фразеологических, паремиоло-
гических единиц. 

С тех пор в отношении белорусского языка в 
этом направлении сделано немало. Описаны фра-
зеологические параллели белорусского и англий-
ского, польского, русского языков в таких изда-
ниях, как «Англа-беларускі слоўнік фразеалагіз-
маў параўнальнага тыпу» (1984) Л. Д. Корсака, 
Л. С. Мартиновича, «Русско-белорусский фразео-
логический словарь» (1991) И. А. Киселева, «Малы 
руска-беларускі слоўнік прыказак, прымавак і фра-
зем» (1991) З. Санько, «Беларуска-польскі фра-
зеалагічны слоўнік» (2000) А. С. Аксамитова и 
М. Чурак. В последнее время создан «Русско-бе-
лорусский словарь сравнений» (2018) Т. В. Воло-
диной и В. М. Мокиенко [1], белорусские устой-
чивые выражения представлены в полилингваль-
ных словарях библеизмов [2, 3]. 

Белорусские пословицы в отношении к паре-
миологическим единицам других языков после-
довательно описаны в шестиязычном словаре по-
словиц, поговорок и крылатых слов “Proverbia 
et dicta” (1993) под редакцией Н. А. Гончаровой. 
В последние годы создан ряд переводных слова-
рей пословиц белорусского языка и русского язы-
ка [4, 5], польского языка [6], английского языка [7], 
немецкого языка [8], а также фундаментальный 
мультилингвальный справочник «Універсальны 
і інтэрнацыянальны кампаненты ў парэміялагіч-
ным складзе беларускай мовы: беларуска-інша-
моўны слоўнік» (2020) Ю. А. Петрушевской [9]. 

Испанско-белорусские паремиологические па-
раллели частично представлены в ряде многоязыч-
ных справочников [3, 9, 10], однако никогда не 
были предметом специального сравнительно-со-
поставительного изучения и лексикографическо-
го описания [11]. 

Разработка принципов и структуры испанско-
белорусского паремиологического словаря требу-
ет рассмотрения таких важных и взаимосвязан-
ных проблем, как разграничение в пословичных 
фондах языков специфического и общего (на фоне 
других языков), типология межъязыковых соот-
ветствий пословиц и их значимость в сопостави-
тельной и переводной паремиографии, способы 
лексикографической репрезентации различных ти-
пов межъязыковых пословичных соответствий в 
соответствующих зонах сопоставительного словаря. 

Основная часть. Как правило, объем на- 
ционального компонента в пословичном фонде  

неоправданно преувеличивается, что ведет к ошиб-
кам в определении как национально специфиче-
ских тех единиц, которые есть также в других 
языках, а во многих случаях являются результа-
том иноязычного заимствования. Такое стремле-
ние видеть национальное там, где его нет, при-
водит к существенным искажениям не только в 
интерпретации национально-языковой картины 
мира, но и в словарном описании межъязыковых 
пословичных соответствий. Так, в белорусской 
паремиографии довольно часто квалифицируют-
ся как национально-культурно маркированные та-
кие пословицы, которые имеют прямые аналоги 
в других языках, в том числе и в испанском язы-
ке, напр.: бел. Да пары збан ваду носіць <вушка 
адарвецца – збан паб’ецца> [12, с. 61] = “The pit-
cher goes so long to the water / well / fountain until 
it breaks (or until its handle / neck breaks)” [10,  
р. 287] = исп. Tantas veces va el cántaro a la fuente 
que alguna (que al fin) se quiebra (dexa / deja) el asa 
ó la frente [9, с. 39–40]; бел. Поле бачыць, а лес чуе 
[12, с. 120] = “Fields have eyes (or see) and wood / 
bush has ears (or listen)” [9, с. 64; 10, р. 120] и т. п. 

Национальный компонент пословичного фон-
да любого языка не ограничивается только еди-
ницами исконного происхождения. Так, значи-
тельное количество пословиц в современных ев-
ропейских языках имеет весьма древнее проис-
хождение, восходящее к образованию родственных 
языков либо к давним языковым контактам, про-
следить которые в большинстве случаев затруд-
нительно, а часто и вовсе невозможно (этимоло-
гический и исторический анализ пословиц все-
гда субъективен). При этом состав национально 
специфических пословиц определяется, как пра-
вило, безотносительно фактов иных языков и линг-
вокультур, в том числе и родственных. Однако в 
своем большинстве пословичный фонд гораздо 
более интернационален, чем это обычно принято 
считать. Так, в составе активных пословиц бело-
русского языка [13] употребляется не менее 70% 
единиц, общих с другими языками, прежде всего 
c активными пословицами русского языка [14]. 
Большинство таких единиц давно ассимилирова-
лись в белорусском языке, приобрели в нем на-
ционально-языковую форму и даже националь-
но-культурную семантику, благодаря отдельным 
компонентам своего лексического состава [15]. 
В то же время многие иноязычные пословицы, 
которые калькировались в давнее время, воспри-
нимаются современными носителями белорусско-
го языка как исконные, однако отражают транс-
национальные (чужие для традиционной бело-
русской культуры) фрагменты языковой картины 
мира [16]. 

Для объективного определения и описания в 
пословичном фонде национального компонента 
(специфического по отношению к иным языкам) 
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можно предложить «метод синхронической диф-
ференциации», который предполагает синхрони-
ческую межъязыковую проекцию пословиц на 
широкий языковой материал, актуальный для со-
временного носителя языка. Только при помощи 
метода синхронической дифференциации можно 
выявить национально специфические единицы 
(их объем, характер, способы маркирования) на 
фоне таких пословиц, которые встречаются в дру-
гих языках, но представлены в каждом языке  
в виде национально специфических вариантов, 
напр.: “All that glitters is not gold / silver / diamond 
‘Не все, что блестит золото / серебро / брилли-
ант’ = All is not flour that is white ‘Не все мука, что 
белого цвета’ = We do not eat everything (or every 
bird) that is flying ‘Мы не едим все (каждую птицу), 
что летит’ = All is not whalebone that is white ‘Не 
все кость кита, что белое’” [7, с. 15; 8, с. 56; 9,  
с. 78–79; 10, р. 125]; “Better one bird / pigeon / spar-
row / in the hand / plate than two / ten / hundred in 
the air (or on the branch / fence / roof etc.) ‘Лучше 
одна птичка / голубь / воробей в руке / в тарелке, 
чем две / десять / сотня в воздухе (на ветке / на 
заборе / на крыше и т. д.)’ = Better a small bird 
(blue tit / magpie / sparrow etc.) in the hand than a 
larger bird (capercaillie / great grouse / crane /  
falcon / partridge / pigeon / stork etc.) in the air / 
skies / forest etc. ‘Лучше маленькая птичка (лазо-
ревка / сорока / воробей и др.) в руке, чем боль-
шая птица (глухарь / большой тетерев / журавль / 
сокол / куропатка / воробей / аист и др.) в воз-
духе / в небе / в лесу и т. д.’ = Better a chicken / 
sparrow / thrush today than a bustard / capercaillie / 
gander tomorrow ‘Лучше цыпленок / воробей / 
дрозд / сегодня, чем дрофа / глухарь / гусь зав-
тра’ = Better an egg today than a hen tomorrow ‘Луч-
ше яйцо сегодня, чем курица завтра” [5, с. 66–67; 
6, с. 59–61; 9, с. 62–64; 10, р. 194]; “Fields have 
eyes (or see) and wood / bush has ears (or listen) 
‘Поля имеют глаза (видят), а дерево / куст имеет 
уши (слушает)’ = The day has eyes and the night 
has ears ‘День имеет глаза, а ночь имеет уши’ = 
The sea listens (or has ears) and the wood sees 
‘Море слушает (имеет уши), а лес видит’” [9,  
с. 64–65; 10, р. 120] и т. п. 

Правильное определение специфических / 
общих с другими языками пословиц позволяет 
получить наиболее объективный фактический 
материал для поиска межъязыковых сходств и 
различий в пословичных фондах сравниваемых 
языков [17]. 

Проблема дифференциации межъязыковых 
пословичных соответствий может быть решена 
на основе сравнения пословиц разных языков в на-
правлении «от содержания к форме». Такое срав-
нение позволяет выделить всего 9 типов межъязы-
ковых сходств и различий, которые основаны на 
полном или частичном совпадении или, наоборот, 

несовпадении семантики и лексико-грамматиче-
ской структуры пословиц [18, 19]. В результате 
сопоставления пословиц русского и белорусско-
го языков выявлены все 9 типов межъязыковых 
сходств и различий: 

1) пословицы совпадают целиком по семан-
тике и не совпадают по лексико-грамматической 
структуре: рус. До свадьбы заживет и бел. Па-
куль жаніцца – загаіцца; 

2) пословицы совпадают целиком по семан-
тике и только частично по лексико-грамматиче-
ской структуре: рус. Попытка не пытка и бел. 
Спроба не хвароба, где совпадает синтаксическая 
структура предложений, но отличается их лекси-
ческий состав; 

3) пословицы совпадают целиком как по семан-
тике, так и по лексико-грамматической структуре: 
рус. Язык без костей и бел. Язык без касцей; 

4) пословицы совпадают только частично по 
семантике и не совпадают по лексико-граммати-
ческой структуре: рус. Милые бранятся, только 
тешатся и бел. Хто каго любіць, той таго і чу-
біць (бел. употребляется еще и в значении ‘За бес-
цырымоннымі, абуральнымі паводзінамі можа 
быць схавана сапраўдная сімпатыя; гаворыцца 
жартам, калі хто-н. нехаця прычыняе непрыем-
насць сімпатычнаму яму чалавеку’); 

5) пословицы совпадают только частично как 
по семантике, так и по лексико-грамматической 
структуре: рус. Перемелется – мука будет и бел. 
Ліха перамелецца – дабро будзе (рус. употреб-
ляется еще и в значении ‘Все пройдет со време-
нем, переменится к лучшему’), где совпадают 
отдельные лексемы (рус. перемелется – бел. пера-
мелецца; рус. будет – бел. будзе), а также частич-
но синтаксическая структура предложений (бес-
союзное предложение). 

6) пословицы совпадают только частично по 
семантике и целиком по лексико-грамматической 
структуре: рус. Бодливой корове бог рог не дает 
и бел. Бадлівай карове бог рог не дае (рус. упо-
требляется еще и по отношению к тому, кто ‘же-
лает чего-н., стремится к чему-н., но не имеет воз-
можности осуществить свои желания, стремления’); 

7) пословицы не совпадают как по семантике, 
так и по лексико-грамматической структуре: рус. 
В чужой монастырь со своим уставом не ходят 
и бел. Воўк сабакі не баіцца, але звягі не любіць; 

8) пословицы не совпадают по семантике, но 
совпадают частично по лексико-грамматической 
структуре: рус. Кто ищет, тот найдет и бел. 
Не шукаючы, не знойдзеш (рус. ищет – от искать 
и бел. не шукаючы – от шукаць; рус. найдет – от 
найти и бел. не знойдзеш – от знайсці); 

9) пословицы не совпадают по семантике, но 
совпадают целиком по лексико-грамматической 
структуре: рус. Не лезь вперед (наперед, поперед) 
батьки в пекло (в значении ‘Не берись за опасное, 
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нелегкое дело раньше старшего по годам, более 
опытного челавека; говорится как предупрежде-
ние о возможных трудностях или как объяснение 
причин чьей-н. неудачи’) и бел. Не лезь раней 
бацькі ў пекла (в значении ‘Давярай больш во-
пытным; гаворыцца, калі хто-не. імкнецца апярэ-
дзіць іншых’) [20]. 

Данная типология легла в основу описания 
белорусских соответствий русских пословиц в 
сопоставительном и переводном словарях [4, 5]. 
Необходимо отметить, что межъязыковые посло-
вичные типы 4–6 не всегда поддаются однознач-
ному определению для тех пословиц, которые пол-
ностью переосмыслены, а также утратили свою 
внутреннюю форму [21]. 

Разработанная типология межъязыковых со-
ответствий пословиц была верифицирована на 
материале белорусского и немецкого языков [22], 
белорусского и английского языков [23], бело-
русского и французского языков [24], а также 
использована для сравнения белорусских и ино-
язычных фразеологизмов и пословиц на широком 
европейском языковом фоне [25], что позволяет 
распространить ее принципы на сопоставитель-
ное описание белорусских и испанских пословиц. 

Установлено, что наибольшей значимостью 
при сопоставительном описании испанских и бе-
лорусских пословиц обладают следующие типы 
межъязыковых соответствий: 

– совпадающие полностью и по значению, и 
по лексико-грамматической структуре, ср.: исп. 
Ojo por ojo, diente por diente и бел. Вока за вока, 
зуб за зуб (3 тип); 

– полностью совпадающие по значению и толь-
ко частично по лексико-грамматической структу-
ре, ср.: исп. Quien no tiene cabeza, debe tener piernas 
и бел. За дурной галавой нагам небалазе (2 тип); 

– полностью совпадающие по значению и не 
совпадающие по лексико-грамматической струк-
туре, ср.: исп. Una sola golondrina no hace (el) ve-
rano и бел. Гракі цяпла не прыносяць (1 тип);  

– частично совпадающие по значению и пол-
ностью не совпадающие по лексико-грамматиче-
ской структуре, ср.: исп. Más vale el hueso de hoy, 
que no el pollo de mañana и бел. Лепш верабей у 
жмені, чым жораў у небе (4 тип). 

Выделенные четыре типа целесообразно рас-
сматривать как основные и достаточные для сло-
варного описания белорусских соответствий ис-
панских пословиц. 

Разработка методов и приемов описания по-
словиц в словарях различного типа является од-
ной из актуальных проблем современной бело-
русской паремиологии [26]. Методология срав-
нительной паремиографии (на европейском фоне) 
только начинает разрабатываться в белорусском 
языкознании [27, 28, 29, 30] и опирается на 
сопоставительное словарное описание пословиц 

испанского языка и других славянских языков 
[31, 32, 33]. 

Принципы и структура описания пословиц 
испанского и белорусского языков в словаре со-
поставительного типа определяются исходя из 
сложившихся в белорусской двуязычной паре-
миографии традиций с учетом специфики выде-
ленной типологии межъязыковых сходств и раз-
личий [4, 5, 6, 7, 8]. 

Словарная статья в «Испанско-белорусском па-
ремиологическом словаре» представлена 5 зонами: 
1) заголовочная единица (испанская пословица с 
указанием ее вариантных и факультативных ком-
понентов); 2) буквальный перевод испанской по-
словицы на белорусский язык; 3) стилистическая 
характеристика испанской пословицы (если это 
необходимо); 4) семантизация – толкование зна-
чения и ситуации употребления испанской посло-
вицы; 5) белорусские соответствия и эквивален-
ты испанской пословице. 

Пословичные соответствия в правой части 
словарной статьи (белорусские пословицы) раз-
мещаются по мере убывания их совпадений и, 
соответственно, увеличения расхождений в лек-
сико-грамматическом и/или семантическом пла-
нах с заголовочной единицей (испанской посло-
вицей), ср. исп. Quien boca ha, a Roma va и соот-
ветствия бел. 1) Язык і да Рыма давядзе, 2) Язык 
і Вільні дапытае, 3) Невядомая дарога на канцы 
языка, 4) Пытаючыся, дапытаешся. 

Наилучшим параграфемным средством выде-
ления типов межъязыковых пословичных соот-
ветствий является набор широко известных и упо-
требительных символов математической логики 
(соответственно, = ‘равнозначность’, ≅ ‘сильная 
эквивалентность’, ~ ‘собственно эквивалентность’, 
а также ≈ ‘приближенная равнозначность’). Ука-
занные параграфемы в отличие от произвольной 
символики или обычной нумерации (а также ком-
позиционно-графических параметров текста) поз-
воляют не только кодифицировать типы межъязы-
ковых соответствий, но и репрезентировать харак-
тер сходств и различий пословиц разных языков. 
Кроме этого, собственно лингвистический смысл 
символов математической логики сам по себе мо-
тивирован их общепринятыми в логике и мате-
матике значениями. 

Таким образом, в «Испанско-белорусском па-
ремиологическом словаре» словарная статья имеет 
следующую структуру. 

Tal hijo, tal padre. (‘Такі сын, такі бацька’).  
У характары і паводзінах хлопца звычайна паўта-
раюцца недахопы ці станоўчыя рысы яго бацькі. 
Гаворыцца, калі тлумачаць той ці іншы ўчынак 
або пэўныя асабістыя якасці хлопца адпаведнымі 
паводзінамі, якасцямі характару яго бацькі. = Які 
бацька, так <і> сын. ≅ Якое дрэва, такі <і> клін, 
які бацька, такі <і> сын. ≅ Калі бацька рыбак, то 
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і сын глядзіць на ваду. ∼ Якое карэнне, такое і 
насенне. ∼ Які куст, такі і адростак. ∼ Вецвейка 
ад дрэва недалека адскочыла. ∼ Яблык ад яблыні 
недалека падае. ≈ Ад крывога дрэва не бывае 
прамога ценю. ≈ Якая клепка, такая бочка, якая 
маці, такая дочка. 

В рассматриваемом словаре предполагается 
отразить наиболее активные в испанском языке 
пословицы [31], к которым будут подобраны ши-
роко известные и массово употребительные в бе-
лорусском языке пословичные соответствия [34]. 

Заключение. Разработка принципов и струк-
туры испанско-белорусского словаря основана на 
синхронической дифференциации межъязыковой 
общности / специфичности и типологии межъязы-
ковых сходств / различий пословиц белорусско-
го и других славянских и неславянских языков. 

Метод синхронической дифференциации спе-
цифического и общего (на фоне других языков) по-
зволяет максимально объективно устанавливать и 
описывать как национально-языковое, так и нацио-
нально-культурное своеобразие пословиц, опреде-
лять объем и характер не только специфических 
(на фоне других языков) единиц, но ассимилиро-
ванных иноязычных единиц в составе послович-
ных фондов испанского и белорусского языков. 

Наибольшую значимость при сравнительно-
сопоставительном описании имеют четыре типа 
межъязыковых соответствий испанских и бело-
русских пословиц: 1) совпадающие полностью 
как по значению, так и по лексико-грамматиче-
ской структуре; 2) совпадающие полностью по 
значению и только частично по лексико-грамма-
тической структуре; 3) полностью совпадающие 
по значению и не совпадающие по лексико-грам-
матической структуре; 4) частично совпадающие 
по значению и полностью не совпадающие по лек-
сико-грамматической структуре. 

Словарная статья в испанско-белорусском па-
ремиологическом словаре дифференцируется на 
5 отдельных зон. В первых четырех зонах опи-
сывается испанская пословица, а в пятой даются 
ее белорусские эквиваленты, которые размеща-
ются по возрастанию их различий (по убыванию 
сходств) в лексико-грамматическом и семанти-
ческом планах испанской пословице. 

Испанско-белорусский паремиологический 
словарь адресован студентам, аспирантам и пре-
подавателям университетов, специалистам в об-
ласти сопоставительной паремиологии и паре-
миографии, переводчикам и литературным ре-
дакторам. 
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